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МОВНИЙ БАР’ЄР НА ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК 

ІНОЗЕМНОЇ: ПРИЧИНИ ВИНИКНЕННЯ ТА СПОСОБИ 

ПОДОЛАННЯ  

 
В основі теоретичного аналізу проблеми формування навичок іншомовного 

говоріння на заняттях з української мови, який став підґрунтям для написання тез, 

міститься виокремлення причин, що є перепоною для успішного спілкування українською 

мовою як іноземною. Було з‟ясовано, що блокувальником успішної іншомовної 

комунікації слугує мовний бар‟єр. Зазначено, що він є психологічним явищем, виникає в 

студентів на початковому етапі вивчення мови. Проаналізовано причини виникнення 

подібного явища, способи виявлення та подолання.  

Ключові слова: мовний бар‟єр, комунікативний бар‟єр, умотивованість навчання. 

 

Вивчаючи українську мову іноземці стикаються з такою проблемою, як 

мовленнєвий, чи комунікативний, бар‟єр. Більшість з них сприймає і розуміє 

почуте на слух, може грамотно застосовувати навички письма і вільно читати 

твори української літератури, проте виникають проблеми із власними 

висловлюваннями.  

Мовний бар‟єр часто є суто психологічним явищем через страх перед 

необхідністю висловлюватись іноземною мовою. Подібний страх, на думку 

багатьох дослідників, може виникнути внаслідок низької самооцінки 

іноземного студента чи домінантного ставлення викладача. Згідно з 

„Академічним тлумачним словником української мови” бар‟єр – це те, що 

перешкоджає здійсненню, розвиткові чого-небудь [1, 105 с.]. 

І. Щербань виділяє поняття комунікативний бар‟єр, чи так званий 

суб‟єктивний бар‟єр – індивідуальна неможливість оволодіти мовою або 

користуватися наявними знаннями.  

На думку Г. В. Щілінської, з‟ясувати найбільш типові бар‟єри, що 

зустрічають у процесі взаємодії студентської молоді, можна за допомогою 

анкетування, діагностичних бесід, методів спостереження (реакція студента 

на ті чи ті ситуації, способи вирішення поставлених завдань тощо) [3, 55 с.]. 

Наявність мовного бар‟єру – це й брак практики спілкування. По-

перше, рекомендуємо роботу над розвитком навичок говоріння починати 

аудиторно, уникаючи сторонньої уваги до мовців. По-друге, надати 

можливість застосувати знання студентів самостійно й перевірити вміння на 

практиці в реальних життєвих ситуаціях. Вагомим важелем для подолання 

мовного бар‟єру під час занять є спілкування з великою кількістю людей, 

багаторазове використання різних слів і конструкцій до досягнення легкості в 

спілкуванні й у використанні слів. 

Для того, щоб подолати мовний бар‟єр, рекомендують виконати три 

умови: визнати його наявність та зрозуміти причини виникнення; мати 
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сильну мотивацію для його подолання; умови чи ресурси для знищення цієї 

перепони. Основним принципом боротьби залишається постійна практика 

мови.  

Погоджуючись із думкою Н. Яковлевої та І. Щербань, серед умов 

подолання комунікативних бар‟єрів під час вивчення іноземної мови 

виділяємо: 

1) створення комфортних умов для сприятливого психологічного стану 

тих, хто навчається, з обов‟язковим акцентуванням педагога на моментах 

успіху своїх студентів, на їхніх досягненнях в процесі вивчення іноземної 

мови, створенні певних комунікативних ситуацій для переконання студентів 

у власних успіхах, як вияву природних здібностей;  

2) додаткове штучне мотивування іноземних студентів на ґрунті 

творчої колективної діяльності, роботи в мікрогрупах з постійною зміною 

учасників під час виконання різних завдань;  

3) залучення до роботи мікрогруп носіїв мови для визначення власних 

комунікативних здібностей та швидкого опанування техніки спілкування) [2; 4]. 

Простежуючи тенденції сучасних досліджень, уважаємо, що основними 

передумовами формування мовних навичок є: цілеспрямованість та свідоме 

бажання практикуватися, раціональне використання часу в процесі роботи 

над розвитком навичок говоріння, мотивація комунікативних дій, а також 

протидія інтерференції.  

Отже, формування навичок іншомовного говоріння на заняттях з 

української мови буде успішним лише за умови подолання мовного бар‟єру, 

психологічної невпевненості в собі, а також підвищенням умотивованості 

навчання. 
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